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BUKOpHUCTaHHS aHIVIO-aMEPUKAHI3MIB  MOXKHA PO3TJSIHYTH  HA
MPUKJIal CIOTaHiB Ta JIO3YHTIB B HIMEUbKiH peximami. Hampuxman,
Vodafone 3minuB cBoe racio ,,ES ist Deine Zeit“ (Ile TBiif yac) na “Power
to you” (Bmaga BaM). BUKOpPHCTOBYIOTH TaKOX 3MIIIaHUH THI
BHKOPHUCTaHHS aHIIINKU3MIB, Hanpukian: ,,Banking fur Fortgeschrittene —
«bankinr mig npocynytux» (Advance Bank).

AKTHBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS aHIJIO-aMEPUKAHI3MHU B KOMIT IOTEPHiif
TepMinosorii Takox, Hanpukiazn: die E-Mail, die Software, die Edition.

OTxe, y HIMEUbKY MOBY aKTHBHO 3aJIy4arOThCSl aHTIIHCHKI
3aMO3MYCHHS. AHIITIIM3MU Ta aMEPHUKAHI3MH CTAId aKTHBHHUM JIKEPEIOM
30aradeHHsl JIGKCHYHOTO CKJIaaAy Cy4acHOl HIMEIbKOI MOBH: BOHH
HA3WBalOTh HOBI TOHATTS, MPEAMETH Ta SBUIIA. AHIIINHU3MI aKTHBHO
BHKOPUCTOBYIOTBCS y CJIOTaHaX pEKJIaMH, a TaKoX B KOMIT FOTepHiM
TEPMIHOJIOrIl IS TO3HAYCHHS HOBUX TOHATH a00 (YHKI[IOHYIOTh
napanenbHO 3 HIMEIIBKMMH CIIOBAMHU.
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Kareropis 3amepedyeHHsi € onHIE 13 QyHIAMEHTAILHUX KaTeropii
MOBH, SIKa MPHUCYTHS y BCIX MOBAaX Ta € YHIBEPCAIGHUM SBHIIEM Ha BCIiX
erarnax eBomionii MoB. CuHKpeTa JaHOro (eHoMeHa 3yMOBJEHa HOro
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0araTorpaHHICTIO, BapiaTUBHICTIO Iepenadi OAMHHIL Heralii Ha pi3HUX
PIBHSIX MOBH Ta B3a€EMOJIIEI0 3 IHITUMH KaTETOPISIMH, TAKUMHU SIK OIIiHKA,
NpEIUKaTUBHICTD, MOAAJIbHICTh TOLIO.

OCHOBHOIO 03HAKOIO KaTeropii Heramii € IepeTBOPEHHS 3MICTY CIIiB
abo peuenp Ha mporwiexHmid. Ha aymxy M. H. HikonaeBoi, ms o3Haka
MOXK€ peali3yBaTHCh TaKUMH crocobamu: 1) eKCIIIIUTHO — 3a
JOTIOMOTO0  CTIEIialibHUX 3ac0o0iB BUPaXCHHS 3allepeueHHs Ha PiBHI
OKpeMoOi JIeKCeMH abo pedeHHS Ta 2) IMIUNIOUTHO — O€3 BXKWBaHHSA
CreIialbHUX MOBHUX OJMHUIIG [2, c. 44].Y BUNaAKy IMIUTIIATHOL epenadi
HeTalil 3amepeyeHHs] MiCTUTbCSl Oe3MocepeIHbO Y caMiii ceMaHTHIli cIoBa
a00 pedeHHs. TakuM YWHOM, y JIHTBICTUII JO IBOTO BUJIUISIOTH JIBa
CrocoOu BUpaKEHHS 3alepevYeHHs B MOBI: eKCILUTIIUTHUHA ((hopManbHHN) i
IMILUTINUTHUH (PUXOBaHE 3allepeueHHs).

IMITIIUTHICTE MOBHHUX 3aC001B € 3aKOHOMIPHOIO Ta BIIACTHBOIO MOBI
¢dopMoro GyHKIIOHYBaHHA. [IMIUTIIUTHICTh JIEKCUKOHY aHTIIHCHKOI MOBH
MOXXe€ OYyTH BHpa)X€Ha 3a JOIIOMOTOI0 ITO3UTHBHOI cioBodopMu abo
CHUHTaKCUYHOI KOHCTpYKIii. Ha JlekcnuHOMy piBHI O3HaKa iMILTIIMTHICTH
Herarii Moxxe cemanTtmsyBatucsa (10 fail “we spobumu”, to lack “ue
sucmauamu’’) Ta GOpPMyBaTH IHBAPIaHT CEMAHTUIHOTO TPOTHCTABICHHS.

Jlo IMIUIIMTHOrO JIGKCMKOHY OMOBJICHHsSI Heramii  BXOJSTb
MOBHO3HAYHI Ta CIY)KOOBI YacTMHM MOBHU. JlOCHTH YacTo HOCISIMH
HETaTUBHOT'O 3HAYEHHS BUCTYNAIOTh J1€CIOBA, MPUKMETHUKH, IMEHHUKH Ta
MIPUCTIBHUKY, IHKOJHM CIOJHM BIAHOCSATH 1 CIY)KOOBI YacTHHH MOBH, [0
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpU SIKHX 3allepeyeHHs] BXOAWUTh EIIEMEHTOM
3HAYCHHSI.

VYnepiie Ha iMIUTIOUTHI 3acO0M BHpPa)KEHHs 3alle€pEUECHHS 3BEpTae
yBary O. €cnepceH, BKa3yloud Ha iCHYBaHHS B MOBI CIIB i3 BHYTPIIIIHBO
MOBHUM 3amepedeHHsM. Hampukman, cemaHTHKa JiecioBa «3a0yBaT»
(anrn. to forget) iHTepnperyeThCs HayKOBLEM 3a JOMOMOIOK TaKoi
noriynoi TpaHchopmarrii: to forget = not to remember (3ab6ysamu = ne
nam’amamu). OTXKe, y MOBI MOXe He OYTH OKPEMOIO BHPaKEHHs
3amepedyeHHs, OJHAK 3alepevyeHHs] MoKe OyTH KOMIIOHEHTOM 3HauyeHHs
LIJIOTO CJI0BA, HAPUKIIAJL, GiH 8IOMOBUBCS = GIH He no2oouscs [3].

Ha nymxy ykpaincekoi BueHoi I'. Kpummtairok, iTulinuTHI 3arepedHi
OJIMHMIII MOYKHA YMOBHO IOJIIMTH Ha Pi3Hi JIEKCUKO-TpaMaTuy4Hi Kiacu: 1)
mieciis: to deny, to end, to fail, to refuse, to antagonize, to reject, to avoid,
to cease, to hate, to banish; 2) imennukis: objection, failure, denial,
refusal, silence, rejection, darkness, avoidance; 3) npukmMeTHHKIB: Wrong,
hostile, lost, silent, exempt, void, deaf; r) npucnisuukis: seldom, never,
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scarcely, hardly, barely [1]. 3okpema, mnoTpiOHO 3a3aHa4yuMTH, LIO
IMIDTIIUTHA HETaIlii Ha CEMaHTHYHOMY DPiBHI MOXxe OyTH BHpaxeHa K
6azosumu (to deny, to reject, to end, to banish, to antagonize, to abandon,
to hate, to stop, to fail, to absent, to lack etc.) tak i ¢hpazoBumu giecioBamu
(to give up, to take away, to back away, to shut down, to shut up etc.).

IMIutinUTHE  3amepedeHHs  HE  3aBEpIIYETHCS  JIGKCHYHOIO
peaiizaili€ro, a PO3MOBCIOJKYE CBOIO JIiF0 Ha PIBHI IJIOTO PEYCHHS.
3amepedeHHs1 y peUeHHSAX Biirpae AyKe BaKIHBY POJib Y Ii3HABATHLHOMY
mporieci, y mepeliry akTiB KOMyHiKaiii, 10 BiIOyBaeThCs 3a pPaxyHOK
HasBHOCTI KOMIUJIEKCY KOMYHIKQTMBHHUX YMOB, fKi MOBHHHI BHKOHYBaTH
MoBelb Ta ciayxad. Lle Oe3nocepeaHbo 3aeKUTh Bl HASIBHOCTI Y MOBIIS Ta
ciIyxada CIJBHUX 3HaHb PO CBIT, CHUIBHOI OMEpaTHBHOI Tam’ATi Ta
CHIJIILHOTO TOJISI 30pY. | 0JJOBHMMU YMHHUKAMH IMILTILIATHOTO 3allepeyeHHs
Ha PiBHI BUCJIOBJICHHS € BiAMOBIJHI CHHTaKCHYHA CTPYKTypa, IHTOHALlis Ta
JMIEKCUYHAN MaTepiall.

OTxe, 0COOMUBICTD IMILTIITUTHOTO 3allepPEUSHHSI IOJIATAE B aCHMETPIi
IUIaHy 3MICTy Ta IJIaHy BUPaXXCHHS. 3arepedyceHHs MPUTAMAaHHO Pi3HUM
rajy3sM HayKd, BCl IPUPOIHI MOBH MarOTh 3aCO0M ¥oro peamizaiii. OqHaxk,
Tpeba 3a3HA4YMTH, IO y OaraTrboX MOBax iCHYE JIGKCHKA, SIKa 32 CBOEO
CEMaHTHKOIO € 3allepevHO0, X0Y 1 He MICTHTh CHeUialbHUX (popManmbHUX
3ac001B BUpaKEHHSI 3allepeueHHs.
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